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Pyx € ¢opmoto icHyBanHs OyTTs [2, c. 558]. B 3aranpHodinocopcpkomy
CEHCI PyX € TOHATTSIM, IO MOEIHYE XAapPAKTEPUCTUKU TEepeMillleHb, 3.ii-
CHIOBAaHMX 00 €KTamu, IX B3a€MOJiil, 3MiH, [0 BIJOYBAIOTbCS 3 HHUMHU.
Bynyun onHiero 3 OCHOBHHMX OyTTEBHX KaTeropiil, pyx € 06a30BOI0 KaTero-
pieto B MOBHIH KapTHHI CBIiTY. 3 OINIAAy Ha CKJIAQHICTH i€l KaTeropii
MPUPOTHUM € HEOOXiMHICTh 11 HOCIIPKEHHS B PI3HUX acCMEeKTax i 3 Pi3HUX
TTO3UITIA.

OCHOBHUM HOCI€M i1ei pyXy € Hi€CIIOBO, 3 OTJISITy Ha Te, IO caMe BOHO
BHpa)ka€ HasBHICTh mporecy. JliecIoBO «3-TIOMiX YCiX YacTHH MOBH
XapaKTePU3Y€EThCSI HAWOUIBIIO CKIAAHICTIO Ta HAH3HAYHIIIAM OOCITOM,
OCKLUJIbKH BOJIOJIE JOCTATHBO IIUPOKUMH MOXJIMBOCTSIMH, HIO0 SICKPaBO
OIMHCATH KHUTTS, PyX 1 PO3BUTOK SIKOTO € Oe3nepepBHuMU» [1, ¢. 9].

O0’€KTOM HAIIOro JIOCHTIPKEHHS € (ppaHIy3bKi JlieciIoBa Ha MO3HAYECHHS
pyXy-IiepeminieHHs B npoctopi. [IpeaMer po3BiikM — ceMaHTHYHI Xapakre-
PHCTHKH JIECTIB 3 CEMOIO «IEpEMIllIeHHs B MPOCTOpi» 1 ocoOmmBoCTi iX
(yHKIIIOHYBaHHS B XyJJO)KHBOMY TEKCTIi.

Mera OoCHi/DKEHHS TONATae y BUSIBICHHI H ONWCI CEMaHTHYHHUX
Ta (PyHKIIOHATEHUX OCOONMBOCTEH (HPaHITy3bKUX [I€CIIB Ha MMO3HAYCHHS
PYXy-TIepeMIlIeHHS B IPOCTOPI.

Jns nocsirHeHHs MeTH 0yJI0 BUKOPHCTAHO TakKi 3arajJbHOHAYKOBI Ta JIiH-
IBICTUYHI METO/AM aHaNli3y: METOJ JIHIBICTUYHOTO CIOCTEPEKEHHS,
OIMCOBUI METO]], KOMITOHEHTHHI aHai3, METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y.

MarepiaioM AOCHIKEHHs MOCIYXWIN Ji€cioBa pyxy (TepemilieHHs
B IIPOCTOpi), BUOKPEMJIEHI 3 TJIyMauHHX CIIOBHHUKIB (ppaHIly3bK0i MOBH
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[4; 5]. Bukopucrano Takox qaHi HalioHaIbHOIO LIEHTPY TEKCTOBUX Ta JICK-
cuuHMX pecypciB [3] i 0asu ngiecnmiB pyxy [8]. AHnanmi3 QyHKIiOHyBaHHS
JecIiB OyJo 3MIMCHEHO HAa MaTepiaii MPHUKIAMIB X BXKHBAaHHS B XyIOXKHIX
TBOpax (paHiry3pkux aBTopiB XX—XXI cT.

3ayBakxuMo, [II0 MH KOPHCTYEMOCS TEPMIHOM «pyX-TIepeMillleHHs» 1 po-
3yMIEMO HOTO SIK 3MiHY MICIIS 3HAXOJKCHHS B IIPOCTOPI, sIKa 3MiHCHIOETHCS
cy0’ekToM camocTiitHo [6, c. 189]. BignoBigHo, 10 JTEKCHKO-CEMaHTHYHOI
TPyIH pyXy-TIEpEMIIICHHS 3apaxOByeMO TaKi JI€CIOBa, sIKi BKAa3YIOTh B Til
4yM iHmA ¢opMi Ha pyx-miepeminienHs: cy6’ekra B npoctopi. Li miecnosa
MaroTh Taki CIJIbHI O3HAKH: MWHAMIYHICTB, JCIOKAJIbHICTh, NIBUAKICTD,
CIPSICOBAHICTh, cepeoBuiile, crnocid. TepMiHOM-ineHTH(HIKATOPOM IOCIiI-
JKYBaHOI IpyITH CIIiB € aiecnoBo se déplacer.

CemaHTHKa Ji€CiB pyXy-IiepeMillleHHsI BioOpakae pi3Hi acleKTH 1o3a-
MOBHOI CHTYyaIlii, HOB’s13aHOI 3 PyXOM, HacaMIepe/l, HalpsIMOK PyXy i Crocio
pyxy. OTxe, BHOKpEMJICHI 3 TIYMaYHHX CIIOBHHKIB (ppaHITy3pK0i MOBH
JIiECTIOBAa MOYKHA PO3IIOIUIATH Ha AEKITbKA MiATPYIL.

Kareropis HampsMKy pyXy € OCHOBHOIO KaTETOpIi€l0 IOCIHIKyBaHHX
nieciniB. BoHa OXOIUTIOE CHPSMOBAHICTh / HECNIPSIMOBAHICTh PYXy 1 3MiHY
Tpaektopii (mapmpyty). Lls karteropis Bupakena miecmoBamu aller /
marcher; aller (sortir, s’éloigner, partir, etc.) / venir (entrer, s ’approcher,
arriver, etc.); monter / descendre.

Croci6 abo XapakTep MEpeMillleHHs, TOOTO HOro sKiCHO-KUIbKiCHA
XapaKTEepUCTHKA, OXOILTIOE PyX Cy0’€KTa, 3aJIe)KHHUN Bi Micus HOTo 3HAX0/1-
JKeHHSI, Bil HOTO OTOYEHHS, CIIoco0y pyXy 00’€KTa y IPOCTOpi, HAasIBHICThH
nepemkoy pyxy Tomo. Sk 3a3nadae JI. Crocid, /s BU3HAYEHHS HOHSTTS
«croci0 MepeMIlIeHH PEICBAHTHUMHU € TaKi CEMaHTHUYHI MapaMeTpH SK
IIBUAKICTB», «IHTEHCHUBHICTBY, «3acid», «cTymiHb 3ycwurn» [7, c. 103].
Cema «crocib mepeMileHHs» MICTHTBCS B JIIECTIOBAX se précipiter, COUFIr,
galoper, se jeter, franchir, gravir, se glisser, s échapper, s engouffrer, etc.

Huska mieciiB pyxy-TlepeMilliCHHsT XapaKTePU3y€EThCS HAsIBHICTIO B IXHIH
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpi €KCIIPECHBHO-OLIHOYHOTO KoMroHeHTa. [lapamerp
CTHJIICTHKO-EKCIIPECHBHOI OIIIHKM MOXKE BIJIOMBAaTH 00’€KTHUBHE (€CTETHY-
HICTh / HEECTETHYHICTh PyXy-TlepeMillleHHs) a0o cy0’eKTHBHE (TIO3UTHBHE /
HEraTWBHE) CTaBJICHHSA MOBIS a0 pyxy. Hampukmax, trainer, boiter ta
JIi€CIIOBa, 110 Yy CJIOBHHUKAX ITO3HAYEH] SIK TaKi, [0 HaJIeXaTh /10 PO3MOBHOTO
MoBJeHHS: trisser (se trisser), se barrer, se casser, cavaler, etc.

B XynoxHbOMY TEKCTi Ji€cioBa pyXy-TIEpEMIIlEHHS B MPOCTOPiI BHUKO-
HYIOTb, HacamIiepe]l, HOMiHATUBHY (YHKIIIFO, TOOTO BHPaXalOTh (i3WIHAN
pyx. [lpum mpoMy B 3alIe)KHOCTI BiJ ONICYBaHOI CHTYyamii BKHUBAIOTHCA
JIiECTIOBA, 1110 BiAOWBAIOTH BiATIOBIAHI ACIIEKTH PYXY, 30KpeMa :

— CIIPSIMOBAHICTbh / HECTIPSIMOBAHICTD PyXY :

«Je suis allé la chercher a la sortie de sa fac» (D. Foenkinos, Nos
séparations, p. 18).
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«Il marchait entre les deux, les soutenant, leur tendant successivement la
main avec une bonne grice, un naturel qui n’était qu’a lui» (F. Sagan,
Bonjour tristesse, p. 27).

— pi3HI mapaMeTpH crocoly pyxy-IepeMillieHHs B TIPOCTOPI :

«Je me retournai, véritablement affolée, je me jetai sur la porte et me fis
trés mal a I’épaule» (F. Sagan, Bonjour tristesse, p. 92)

«Des infirmiéres se précipitent a son chevet» (L. Colombani, La tresse,
p. 115).

HiecnmiBHi nekceMu Ha IMO3HAYeHHS PyXy OepyTh ydacThb y TBOPEHHI
00pa3y mepcoHaxa, SK, HANPHUKIAJ, Y4acTO BXXKUBaHE B cepii pOMaHiB IIPO
Komicapa Apnambepra ¢paniy3pkoi nucemenHuui ®pen Baprac giecioBo
marcher. Bono BimoOpakae 3BHYKYy KOMicapa TMOJOBrY KPOKYBaTd
BYJIMLSIMH, PO3MIPKOBYIOUYH HAJI 3aIUTyTAHUMH CIIPABAMHU:

«Il marcha prés de trois heures sous un ciel de septembre assez gris et
regagna la Brigade en milieu d’aprés-midi» (Fred Vargas, Pars vite et
reviens tard, p. 136).

Healbusky poms y TBOpPEHHI EKCIPECHBHOCTI XYIOKHBOTO TEKCTY
BIZIIrPalOTh JI€CIIOBa PYXY-NEPEMILICHHS 13 CTHIJIICTHKO-EKCIPECHBHOIO
KoHoTari€et. Tak, y pedeHHi:

«Je me trainai jusqu’a Anne, I’appelai a voix basse» (F. Sagan, Bonjour
tristesse, p. 28).

JiecnoBo pyxy mokasye, 3 ko0 HeoxoTolo Cecijib, TOJIOBHUH EPCOHAXK
pomany @. Caran «3xapacTyii, nedanby iiie Ha HEMPUEMHY PO3MOBY HIOAO ii
MaiOyTHBOTO.

Emoniiinmii ctan nepconaxa pomany JI. Konombani «Koca. CrureTiHHS
nomi» Jkymii, sika Ai3Hanacs mpo mpoOiIeMH 3 HixnpueMcTBOM ii OaTbka,
TIepeIacThCs TiECTIOBOM pyXy tituber:

«Elle titube jusqu’a la salle de bains» (L. Colombani, La tresse, c. 72),
10 SICKPaBO BIITBOPEHO Y MEPEKIIai

«Tak-caxk BOHA donoe3zae 1o BanHol kiMHaTm» (JI. Komombawni, Koca.
Crietinas 107, ¢. 65).

OTxe, ppaHIy3bKi Ji€ciOBa HA TIO3HAYCHHS PyXY-TIEPEMIIIEHHS B IIPOC-
TOpi MaloTh CKJIaJHy CEMaHTHYHY CTpyKTypy. Ilopsin 3 3aranbHUMH
CEeMaHTHYHUMH KaTeropisiMu, siKi BiZoOpa)kaloTh peajbHi CHUTyauii pyxy-
NepeMillIeHHs], BHOKPEMJIIOIOTECS JOMATKOBI XapaKTEPUCTUKH, IO OXOII-
JFOIOTh YaCTKOBI CEMaHTHYHI KOMIOHEHTH. HasiBHICTh TakMX IONATKOBHX
XapaKTepPUCTHK B CEMAaHTHUHIN CTPYKTYpi AOCII/KEHUX MI€CIIB CTAHOBUTH
iXHI KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUIHUH ITOTEHITiaI, [0 Peajli3yeThCs B XyI0XK-
HIX TEKCTax.
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